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ZMLUVA O POSKYTNUTi VZDELAVACIEHO EDUCATIONAL GRANT
GRANTU AGREEMENT

IC . .>887 117 i DPH: 5K2021832087

(d'alej len ,zmluva®) (hereinafter referred to as “the Agreement")
uzavreta podla § 269 ods. 2 zakona ¢ 513/1991 concluded in pursuance of Section 269 (2) of the
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich Act 513/1991 Coll,, the Commercial Code, as later
predpisov amended

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo / Registered Office: Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava - mestska cast’ Staré Mesto

1CO / Company ID: 35 887 117

DIC / Tax ID: 2021832087

IC DPH / VAT ID: SK2021832087

Pravna forma / Legal Form: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym / limited liability company

Registracia / Registration: Obchodny register Okresného sidu / Commercial Register held with the
District Court Bratislava [, oddiel / Section: Sro, vlozka ¢. / File No.: 31845/B

Bankové spojenie / Bank Information:

Roche Finanz AG, Grenzacherstrasse 122, 4058 Bazilej, Svaj¢iarsko / Basel, Switzerland

Banka / Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325 Frankfurt nad Mohanom, Nemecko / Frankfurt
am Main, Germany

IBAN (EUR): DE0O7 1207 0070 0010 0800 00

SWIFT: DEUTDEFFVAC

Typ platby / Payment Method: SEPA

V mene ktorej konaji / Represented by: Constance Rost-Bietsch, na zaklade plnej moci / based on the
power of attorney, Ing. Zuzana Cumova, prokuristka / Proxy holder

(dalej len ,Roche")
a and

(hereinafter as “Roche™)

Hornooravska nemocnica s poliklinikou Trstena

Sidlo / Registered Office: Trstend, Mieru 549/16, 02801, 028 01 Trstena

ICO / Company ID: 00634891

DIC / Tax ID: 2020573445

Registracia / Registration: Okresny tirad Namestovo, Cislo zivnostenského registra: 510-4837
V mene ktorej konajti / Represented by: MUDr. Marian Tholt

(d’alej len ,prijimatel’ grantu")

Clanok I.
UCEL A PREDMET ZMLUVY

Spolo¢nost Roche je biotechnologickou
spolofnostou, ktord ma zaujem na
skvalithovani  poskytovania zdravotnej
starostlivosti a vzdelavania zdravotnickych
pracovnikov, pacientov a verejnosti v
Slovenskej republike prinasajicom prospech
najmi slovenskym pacientom, a tieZ na
budovani svojho dobrého mena. Spolo¢nost’
Roche sa z uvedeného dévodu rozhodla
finan¢ne podporit Gc¢ast na vzdelavacom
podujati, ktoré je bliZsie S$pecifikované
v Prilohe ¢ 1, ktord je neoddelitelnou
sifastou tejto zmluvy, (dalej len
.podujatie”). Podujatie je organizované

(hereinafter as the “Grant Beneficiary”)

Article I.

PURPOSE AND SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

Roche is a biotechnological company
interested in enhancement of healthcare
providing and education of the healthcare
professionals, patients and the public in the
Slovak Republic, which is benefiting mainly
to the Slovak patients, and also in building of
its good. Therefore, Roche decided to
financially support the participation at the
third party organized educational event
furtherly specified in the Annex No. 1, which
is an integral part of this Agreement
(hereinafter as the “event”). The Event is
organised solely for informational and
educational purposes relevant  for
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vyluéne pre informaéné a vzdelavacie ucely
relevantné pre terapeutické a diagnostické
oblasti, v ktorych spolo¢nost Roche pdsobi
alebo v ktorych ma zaujem pdésobit a v
Ziadnom pripade nebude sliZit na
propagaciu produktov a / alebo sluZieb
spolocnosti Roche, priamo ani nepriamo.
Zmluvné strany sa s ohladom na vysSie
uvedené skutocnosti dohodli na uzavreti
tejto zmluvy o poskytnuti vzdelavacieho
grantu (d'alej len ,zmluva"“).

Prijimatel’ grantu vyhlasuje, Ze si nie je
vedomy Ziadneho konfliktu zaujmov, ktory
by  znemoziioval spolo¢nosti  Roche
schvélenie Ziadosti o grant a Ze zachova
primeranii  transparentnost  ohladom
prijatia grantu od spolo¢nosti Roche.

Predmetom tejto zmluvy je zavizok
spolocnosti Roche poskytnut prijimatel'ovi
grantu grant vo vy$ke aza podmienok
Specifikovanych v Prilohe ¢. 1 tejto zmluvy
(dalej len ,grant"). Prijimatel grantu sa
zavazuje pouZit poskytnuty grant vyluéne na
edukacné ucely. V pripade akejkol'vek zmeny
a/ alebo zmeny povahy podujatia, je
prijimatel’  grantu  povinny o tomto
informovat spolo¢nost Roche, aby mala
spolo¢nost’ Roche moZnost' zhodnotit, ¢ ma
takdto zmena vplyv na zamysl'ané pouzitie
grantu.

Grant smie byt pouZity na zniZenie celkovych
registratnych a / alebo f1castnickych
poplatkov a uelne vynaloZenych nakladov
na dopravu aubytovanie pre pasivnych
ucastnikov podujatia. Grant nesmie byt
pouZity na pohostenie, svynimkou jeho
pouzitia na primerané obcerstvenie, ktoré
bude poskytované pocas podujatia.

Prijimatel’ grantu nesmie pouZit' grant na

nasledovné tcely:

a) pokrytie ndkladov spojenych s
organizaciou volnocasovych aktivit
alebo aktivit tykajtcich sa podujatia,
alebo spozvanim o0sbéb, Kktorych
pritomnost nie je potrebna za ucelom
ziskania odbornych informécif (napr.
manZelia / partneri);

b) thrada reZijnych nakladov ako
napriklad zakladné vybavenie,
softvér, Skolenie nezdravotnickeho
persondluy;

c) poskytovanie finanénych odmien
zamestnancom prijimatela grantu
alebo inych institdcii;

d) poskytovanie prevadzkovej podpory
prijimatelovi grantu alebo inym
institiciam;

3.

therapeutic and diagnostics areas in which
Roche is interested or involved and shall not,
in any manner, promote Roche’s products or
services, directly or indirectly. The parties
hereto, with regard to the above sated,
agreed to enter into this Educational Grant
Agreement (hereinafter as the
“Agreement”).

The Grant Beneficiary declares to be not
aware of any conflict of interest, which would
make Roche unable to approve its
application and undertakes to maintain
adequate transparency regarding acceptance
of the Grant provided by Roche.

The subject-matter hereof shall be
commitment of Roche to provide the Grant
Beneficiary with a financial grant in the
amountand under the conditions specified in
the Annex No. 1 hereto (hereinafter referred
to as the “Grant”). The Grant Beneficiary
shall use the Grant exclusively for the
provision of educational purposes. In case of
any change of the event, the Grant
Beneficiary shall inform Roche in order to
enable Roche to review whether such change
affects the intended use of the Grant.

The Grant may be used to reduce the overall
registration and / or participation fees and
reasonable travel and accommodation costs
for passive participants of the event. The
Grant shall not be provided for hospitality
except that funds may be used for modest
meals that are held as part of the event.

The Grant Beneficiary shall not use the Grant:

a) to cover the costs linked to the
organization of leisure / event
activities or for the invitation of
persons who do not have bona fide
professional  interest in  the
information being shared (e.g.
spouses / partners);

b) for organizational overhead such as
purchase of capital equipment,
software and non-medical staff
training;

c) to provide salary support for
employees of Grant Beneficiary or
other institutions;

d) to provide general operational
support for Grant Beneficiary or other
institutions;
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e) priama alebo nepriama propagacia
produktov a sluZieb Roche;

f) podpora tzv. off-label pouZivania
(mimo schvalenej indikacie)
produktov Roche;

g) platby prijimatela grantu za rdzne
poplatky za propagaciu jeho sluzieb;

h) podpora charitativnych programov.

V pripade, Ze bude podujatie kvalifikované
ako vzdeldvacia konferencia organizovana
tretou stranou a / alebo proceduralne
$kolenie organizované tretou stranou v
zmysle Kodexu pre etickii obchodnu prax
MedTech Europe
(https://www.medtecheurope.org/wp-
content/uploads/2017/06/medtech-
europe-code-of-ethical-business-practice-
2022.pdf), bude musiet’ byt toto podujatie
prostrednictvom ,Etického preverovacieho
systému pre konferencie  MedTech”
(,Preverovaci systém") schvalené ako
»Vzdelavacie podujatie organizované tret'ou
stranou”. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
prijimatel’ grantu bude niest' zodpovednost
azaruku za to, Ze =zaSle podujatie na
postudenie do Preverovacieho systému.
Uéinnost tejto je zmluvy podmienena
schvalenim podujatia prostrednictvom
Preverovacieho systému, tak ako je uvedené
na www.medtecheurope.org alebo vydanim
rozhodnutia o PredbeZnom postdeni podla
https://www.ethicalmedtech.eu feren
-vetting-system/pre-clearance/ a prijimatel
grantu zaroven poskytne spolo¢nosti Roche
potrebné  informacie, predtym  ako
spolo¢nost’ Roche vykona aktikol'vek platbu
vzmysle tejto zmluvy. Vydanie rozhodnutia
o Predbeznom posideni nezbavuje
prijimatel'a grantu zodpovednosti za zaslanie
podujatia na postdenie do Preverovacieho
systému. Vyrazy uvedené vtomto bode,
ktorych definicie nie su uvedené v tejto
zmluve, majii vyznam, ktory im pripisuje
Koédex pre eticki obchodni prax MedTech
Europe.

Ak  prijimatel grantu pouZije grant
poskytnuty zo strany spolo¢nosti Roche na
zaklade tejto zmluvy na iny ucel, neZ je
uvedeny v tomto Clanku II. zmluvy, a / alebo
sa podujatie neuskutoéni a / alebo nevyuZije
celi ¢ast grantu na dohodnuty 1ucel,
spoloénost Roche je opravnena od tejto
zmluvy odstipit' a poZadovat' od prijimatel’a
grantu bezodkladné vratenie poskytnutej
sumy grantu.

Prijimatel grantu grant s vd'akou prijima.

7.

8.

e) for direct or indirect promotions of
Roche products or services;

f) to support off-label use of Roche
products;

g) for payments by the Grant Beneficiary
of exhibit or display fees for his
promotions in services;

h) to support charitable programs.

If the event qualifies as Third Party
Organized Educational Conference and/or a
Third Party Organized Procedure Training
under the MedTech Europe Code of Ethical
Business Practice
(https://www.medtecheurope.org/wp-
content/uploads/2017/06/medtech-
europe-code-of-ethical-business-practice-
2022.pdf)) the event must be approved as a
compliant  “Third Party  organized
Educational Event” by the Ethical MedTech
Conference Veting System (“CVS”). The
parties agree that Grant Beneficiary will be
responsible for and undertakes to submit the
event for assessment under the CVS. This
Agreement is subject to the condition
precedent that the event has been approved
via the Conference Vetting System as set out
under www.medtecheurope.org or there has
been rendered Pre-Clearance assessment
decision as set out under
https://www.ethicalmedtech.eu/conference
-vetting-system/pre-clearance/ and the

Grant Beneficiary shall provide Roche with
adequate evidence before Roche makes any
payment according to this Agreement.
Rendering of the Pre-Clearance assessment
decision does not release the Grant
Beneficiary from his responsibility for
submission of the event for assessment
under the CVS. Terms in this Section that are
not otherwise defined in this Agreement
shall have the meaning ascribed to them in
the MedTech Europe Code of Ethical
Business Practice.

Should the Grant Beneficiary use the Grant
provided by Roche hereunder for a different
purpose than specified in this Article II., and
/ or the event on the side of the Grant
Beneficiary shall not take place, and/or any
portion of the Grand shall not be used for the
purpose of the Grant, Roche shall have the
right to withdraw herefrom and to require
that the Grant Beneficiary returns the
provided amount of Grant without any delay.

The Grant Beneficiary hereby thankfully
accepts the Grant.

Vzor EGO1b-1 verzia 2.0 zo dha 04.02.2022




Clanok I1. Article Il
SPOSOB A PODMIENKY POSKYTNUTIA GRANTU TERMS AND CONDITIONS OF GRANT’S PROVISION

Spolo¢nost’ Roche neposkytne prijimatel'ovi
grantu grant skér ako budd splnené
podmienky uvedené v Clanku II. odsek 6
zmluvy, v pripade, Ze sa aplikuje.

Prijimatel grantu sa zavizuje do 30 dni po
konani podujatia poskytnit spoloénosti
Roche naleZitii dokumentaciu, ktora doloZi,
Ze podujatie sa uskuto¢nilo. Prijimatel
grantu je povinny zabezpeéit ochranu
osobnych  tddajov  dotknutych  o0séb
uvedenych v takejto dokumentacii.

Prijimatel grantu sucasne berie na vedomie,
ze spolotnost Roche je v zmysle zdkona ¢
362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotnickych
pomadckach a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskors$ich predpisov (d'alej
len ,zdkon o liekoch”) povinnd dvakrat
rotne predkladat Narodnému centru
zdravotnickych  informacii spravu o
vydavkoch na propagaciu, marketing a na
peflaZné a nepenazné plnenia v rozsahu
stanovenom zakonom o liekoch, pri¢om
udaje a informdacie obsiahnuté v uvedenej
sprave budd nasledne zverejnené na
webovom  sidle  Narodného  centra
zdravotnickych informécii.

Roche will not pay to the Grant Beneficiary
amount of the Grant sooner than the
conditions stemming out from the Article II.
(6) of the Agreement will be fulfilled, in case
that it applies.

Grant Beneficiary shall provide to Roche,
within 30 days after completion of the event,
appropriate documentation evidencing that
the event has taken place. Grant Beneficiary
shall secure protection of personal data of
data  subjects provided in  such
documentation.

The Grant Beneficiary concurrently
acknowledges, that according to the Act on
Drugs, Roche shall be obliged to submit the
report to the National Centre for Healthcare
Information twice per year, on costs on
promotion, marketing and monetary and
non-monetary benefits to the extent
specified by the Act on Drugs, while data and
information comprised in the afore stated
report shall be subsequently published on
the website of the National Centre for
Healthcare Information. '

Vzor EGO1b-1 verzia 2.0 zo diia 04.02.2022




Clanok II.

KONTROLA VYBERU PASIVNYCH UCASTNIKOV

Zmluvné strany sa dohodli, Ze spolo¢nost
Roche nebude zapojena a/alebo nebude mat’
vplyv na vyber zdravotnickych pracovnikov,
ktori budd <¢erpat vyhody zgrantu.
Prijimatel’ grantu zostdva plne avylucne
zodpovedny za vyber pasivnych tcastnikov
podujatia.

Spolo¢nost’ Roche nezodpoveda za Ziadne
straty, vydavky, naklady (vratane nakladov
na pravne zastipenie), zavazky, $kodu alebo
pohladavky, ktoré vznikli na zaklade
pouzitia grantu.

Prijimatel’ grantu je zodpovedny za to, Ze
budu vsetci zdravotnicki pracovnici, ktori sa
zilastnia podujatia, riadne vyslani na
pracovni cestu svojim zamestnavatelom
aze budua medzi zdravotnickymi
pracovnikmi a ich zamestnavatel'om splnené
véetky formality tykajice sa vyslania na
pracovni cestu vyzadované platnymi
pravnymi predpismi.

a.

Clénok IV.

ZAVAZKY A POVINNOSTI PRUIMATELA GRANTU

V SUVISLOSTI S POSKYTNUTIM GRANTU

Prijimatel’ grantu je povinny a zavazuje sa
zabezpetit, aby podujatie splialo vietky
zakonné naleZitosti a podmienky, ktorych
splnenie je pre spolo¢nost Roche podstatné
pri rozhodovani sa o uzavreti tejto zmluvy.

Porusenie povinnosti a zavazkov prijimatel'a
grantu uvedenych v tejto zmluve opraviiuje
spolo¢nost Roche na odstipenie od tejto
zmluvy.

Prijimatel’ grantu je povinny pri plneni si
svojich zdvazkov a povinnosti prevzatych
touto zmluvou postupovat riadne, s
odbornou starostlivostou, vo vlastnom
mene, na vlastné naklady a vlastna
zodpovednost. Ak pri plneni tejto zmluvy
zisti prekazky tykajice sa plnenia jeho
povinnosti a zavazkov vyplyvajicich z tejto
zmluvy, a ak tieto prekazky znemoZiiuju jej
riadne plnenie, je povinny to ihned
spolo¢nosti Roche oznamit.

Article IV.

CONTROL OF SELECTION OF PASSIVE PARTICIPANTS

The Parties agree that Roche shall not have
any involvement or influence in the selection
of the healthcare professionals who will
benefit from the Grant. The Grant Beneficiary
retains full and sole responsibility for the
selection of passive participants of the event.

Roche shall not be liable for any loss,
expense, cost (including attorney’'s fees),
liability, damage or claim arising out of the
use of the Grant.

The Grant Beneficiary shall be responsible
for ensuring that all healthcare professionals
taking part in the event will be properly sent
on a business trip by their employer and that
all formalities between the healthcare
professionals and their employer in relation
to sending employees on a business trip
required by the applicable legislation are
completed.

Article V.

UNDERTAKING AND OBLIGATIONS OF THE GRANT
BENEFICIARY REGARDING PROVISION OF GRANT

The Grant Beneficiary shall be obliged and
undertakes to ensure that the event satisfies
all statutory requirements and conditions,
which are essential for Roche at deciding to
enter hereinto.

Violation of any of the obligations and
undertakings of the Grant Beneficiary stated
in this Agreement shall authorise Roche to
withdraw herefrom.

At performance of its undertakings and
obligations assumed hereunder, the Grant
Beneficiary shall be obliged to act properly,
with professional care, in its own name, on its
own expenses and own liability. Shall it
determine hindrances related to
performance of its obligations and
undertakings  arising  herefrom  at
performance hereunder, and such
hindrances preclude proper performance
hereunder, it shall be obliged to immediately
notify it to Roche.

Vzor EG01b-1 verzia 2.0 zo dia 04.02.2022



Clanok V.
POVINNOST MLEANLIVOSTI

Prijimatel grantu sa zavizuje povaZovat
véetky skutocnosti a informaécie (vratane dat,
know-how, materidlov  a zariadeni
poskytnutych Roche), ktoré mu boli
poskytnuté spolo¢nostou Roche alebo v
mene spolo¢nosti Roche, alebo ktoré sa
prijimatel'ovi grantu standi zname alebo
oktorych sa dozvie vsivislosti s touto
zmluvou, alebo ktoré boli ziskané alebo
vytvorené prijimatelom grantu pri plneni
tejto zmluvy, za ddverné azavidzuje sa
zachovavat miléanlivost o podmienkach
spoluprace podla tejto zmluvy (dalej len
“Déverné informdcie”). Dévernymi
informaciami sa rozumeji obchodné
informacie o spolo¢nosti Roche a tato
zmluva. Povinnost mléanlivosti trva aj po
skonfeni tejto zmluvy bez ¢&asového
obmedzenia.

Prijimatel’ grantu sa zavizuje najmd, Ze
Déverné informacie neoznami, neposkytne
ani inak nespristupni ani neumozni ziskat
tretej osobe, nezverejni, nezahrnie do
7iadnej publikacie ani nepouZije vo svoj
prospech alebo prospech tretej osoby bez
predchidzajiiceho  pisomného  suhlasu
spolo¢nosti Roche. Zaroveni sa prijimatel
grantu zavazuje, Ze nespristupni spoloénosti
Roche informacie, ktoré si vo vyhradnom
vlastnictve tretej osoby, a na ktoré sa
vztahuje povinnost mléanlivosti podla
zakona alebo podla osobitnej dohody
s tretou osobou bez predchadzajiceho
sthlasu tejto osoby.

Povinnost mlcanlivosti sa nevztahuje na
Déverné  informacie, ktoré: (i) boli
prijimatel'ovi grantu zname pred ich prijatim
zo strany spolo¢nosti Roche, ¢o musi byt
zdokumentované pisomnym zdznamom,
alebo boli (ii) wvéase poskytnutia
prijimatelovi  grantu verejne zname
adostupné, alebo (iii) boli poskytnuté
prijimatel'ovi grantu tretou osobou na to
opravnenou, na Kktori sa nevztahovala
povinnost mléanlivosti, alebo (iv) ktoré je
prijimatel grantu povinny spristupnit na
zaklade zakona alebo pravoplatného
rozhodnutia sidu alebo iného organu
verejnej spravy. V pripadoch uvedenych
vtomto bode zmluvy je vSak prijimatel
grantu povinny bezodkladne informovat’
spoloénost Roche o poziadavke alebo
povinnosti spristupnit Déverné informacie
aumoznit  spolofnosti  Roche  pred
spristupnenim Dévernych informacii vyuZit

Article VI.
OBLIGATION OF CONFIDENTIALITY

The Grant Beneficiary undertakes to treat
any and all facts and information (including
data, know-how, material and devices
provided by the Roche) provided to it by the
Roche or on its behalf or which became
known to the Grant Beneficiary or which the
Grant Beneficiary ascertained in respect of
performance hereof, or which have been
gained or created by the Grant Beneficiary at
performance hereof, as confidential and
undertakes to maintain confidentiality about
terms and conditions of cooperation
hereunder (hereinafter referred to as the
“Confidential Information”). The
Confidential Information shall mean business
information about the Roche and this
Agreement.  Obligation to  maintain
confidentiality shall survive termination
hereof and without any limitation in time.

The Grant Beneficiary mainly undertakes
that it will not communicate, offer or
otherwise disclose or enable third person to
gain the Confidential Information, nor will it
publish it, include it into any publication or
use it in its favour or the favour of third party
without the prior written consent of the
Roche. Concurrently, the Grant Beneficiary
undertakes that it will not disclose any
information to the Roche that are subject to
the exclusive ownership of third person and
the obligation of confidentiality subject to
law or separate agreement with third person
without the prior agreement of such person.

The confidentiality obligation does not apply
on Confidential Information that: (i) has been
known to the Grant Beneficiary prior to being
accepted by the Roche, which must be
recorded in writing, or (ii) at the time of
disclose to the Grant Beneficiary was publicly
known and accessible, or (iii) was disclosed
to the Grant Beneficiary by third person
authorised to it and not being bound by the
confidentiality obligation, or (iv) which the
Grant Beneficiary is obliged to disclose
subject to law or effective and enforceable
decision of the court or other public
administration authority. In the events stated
herein the Grant Beneficiary shall be obliged
to notify the Roche of the requirement or
obligation to  disclose  Confidential
Information and enable the Roche use all
available means in pursuance of legal
regulations prior to such disclosure.

Vzor EGO1b-1 verzia 2.0 zo dia 04.02.2022



vSetky existujice prostriedky v stlade
s pravnymi predpismi, ktoré ma k dispozicii.

Prijimatel’ grantu taktieZ nie je opravneny
vyuZivat alebo akymkolvek spdsobom
pouZit' pri svojej ¢innosti ochranné znamky
spolo¢nosti Roche alebo inych subjektov
skupiny Roche bez ich predchadzajiceho
pisomného siihlasu a nesmie neopravnenym
sposobom zasahovat’ do prav k obchodnému
menu spoloénosti Roche.

Za porusenie povinnosti mléanlivosti podla
tohto ¢lanku Zmluvy sa nepovaZuje
zverejnenie tejto Zmluvy ako povinne
zverejiiovanej zmluvy na webovej stranke
prijimatel'a grantu, v Centrdlnom registri
zmliv vedenom Uradom vlady Slovenskej
republiky alebo inym zakonom stanovenym
sposobom prijimatel'om grantu, ktory je
povinnou osobou v silade so zakonom C.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informacidm a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov (zdkon o slobode
informacii), v zneni neskorg$ich predpisov.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze spolo¢nost
Roche je opravnend poskytnit informacie
tykajlice sa tejto zmluvy svojim externym
poradcom alebo spolupracujicim tretim
osobam za podmienky, Ze tieto osoby budi
taktieZ zaviazané mlcanlivostou na zaklade
zakona alebo osobitnej zmluvy, organom
verejnej spravy na zaklade zakona alebo
pravoplatného rozhodnutia sudu alebo iného
organu verejnej spravy.

Prijimatel’ grantu zodpoveda spolo¢nosti
Roche za &kodu spdésobeni poruSenim
povinnosti mléanlivosti. PoruSenie tejto
povinnosti prijimatelom grantu sa povaZzuje
za podstatné poru$enie zmluvy.

€lanok VI.
ABSENCIA STIMULOV

Zmluvné strany vyhlasuju, ie
s uzatvorenim a plnenim tejto zmluvy nie su
spojené Ziadne sluzby, protisluzby alebo iné
vyhody nez tie, ktoré si vyslovne uvedené v
tejto zmluve. Rovnako vyhlasuji, Ze uc¢elom
tejto zmluvy a penaZnych plneni zaplatenych
prijimatelovi grantu zo strany spolo¢nosti
Roche na jej zdklade nie je poskytnutie
akéhokolvek neopravneného prospechu
osobam, ktoré majui vplyv na predpisovanie,
predaj alebo vydaj vyrobkov Roche, ani
neopravnené ovplyviiovanie nezavislého
rozhodovania tychto os6b vo vztahu k
spolocnosti Roche alebo jej vyrobkom.

6.

Neither shall the Grant Beneficiary be
allowed to use or apply at its conduct by any
means the trademarks of the Roche or other
subjects within Roche group without their
prior written consent and shall not be
allowed to intervene into the rights to the
business name of the Roche in an
unauthorised manner.

Publication of this Agreement as a mandatory
published agreement on the website of the
Grant Beneficiary, in the Central Register of
Contracts maintained by the Office of the
Government of the Slovak Republic or in
another manner stipulated by law by the
Grant Beneficiary who is an obliged person in
accordance with Act no. 211/2000 Coll. on
Free Access to Information and on
Amendments to Certain Acts (Freedom of
Information Act), as amended, shall not be
considered a breach of confidentiality
obligation under this Article of the
Agreement.

The Parties have agreed that Roche shall have
the right to disclose information and data
related herewith to its external advisors or
cooperating third parties, provided any such
persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or
separate agreement, to the government
authorities pursuant to the law or valid
decision of the court or other government
authority.

The Grant Beneficiary shall be liable to the
Roche for damage caused by breach of the
confidentiality obligation. The breach of such
obligation by the Grant Beneficiary shall be
considered as the substantial breach hereof.

Article VII.
NO INDUCEMENT

The parties hereto declare that no other
services, consideration or other benefits
other than those explicitly specified herein
are connected with the conclusion and
performance hereof. Furthermore they
declare that the purpose hereof and of the
monetary payments made hereunder by
Roche to the Grant Beneficiary is neither to
provide any unjustified benefit to persons
having influence on prescription, sale or
dispensing of product of Roche, nor
unjustified tampering of independent
decision-making of such persons in relation
to Roche or its products.
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Clanok VL.
2. OSTATNE DOJEDNANIA

Zmluvné strany sa dohodli, Ze spolocnost
Roche je oprdvnend spristupnit tretim
osobdm informaécie a udaje tykajice sa tejto
zmluvy, zahffiajuc, av$ak nie vylucne,
oznacenie prijimatela grantu ako zmluvnej
strany tejto zmluvy a $pecifikdciu predmetu
zmluvy. Zmluvné strany sa tieZ dohodli, Ze
spoloénost’ Roche je opravnena predmetné
informacie a udaje zverejnit, a to aj
opakovane.

Prijimatel’ grantu je pri plneni tejto zmluvy
povinny a zavazuje sa dodrZiavat vSetky
vieobecne zavdzné pravne predpisy platné
na tizemi Slovenskej republiky, najmé vSak
ustanovenia zdkona ¢ 362/2011 Z. =z
o liekoch a zdravotnickych poméckach a
o zmene a doplneni niektorych zakonov v
zneni neskorSich predpisov (dalej len
,zakon o liekoch"), zakona ¢. 147/2001 Z. z.
o reklame a o zmene a doplnen{ niektorych
zdkonov v zneni neskor$ich predpisov,
zakona ¢. 363/2011 Z. z. o rozsahu a
podmienkach dhrady liekov, zdravotnickych
pomdcok a dietetickych potravin na zaklade
verejného zdravotného poisteniaaozmenea
doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov, nariadenia
Eurépskeho parlamentu aRady (EU)
2016/679 z27. aprila 2016 oochrane
fyzickych oséb pri spracuvani osobnych
tidajov a o vol'nom pohybe takychto tidajov,
ktorym sa zruSuje smernica 95/46/ES
(vieobecné nariadenie oochrane tudajov)
(,GDPR"), zdkona ¢. 18/2018 Z. z. 0 ochrane
osobnych tddajov a o zmene a doplneni
niektorych zikonov (vrozsahu vakom sa
aplikuje) (,zdkon o ochrane osobnych
udajov"), zékona & 595/2003 Z. z. o dani z
prijmov v zneni neskorsich predpisov (d'alej
len ,zdkon o dani z prijmov") a zabezpeit
silad vsetkej svojej ¢innosti v zmysle tejto
zmluvy najmi s predpismi tykajucimi sa
zdravotnickych pomdcok, kategorizacie
zdravotnickych  pomoécok, reklamy a
hospodarskej stutaze.

Prijimatel grantu sa zaroven zavazuje
dodrziavat’ pravidld vyplyvajuce z Etického
kodexu MedTech, ktory je dostupny na
https://www.medtecheurope.org/wp-
content/uploads/2017 /06 /medtech-
europe-code-of-ethical-business-practice-
2022.pdf.

Prijimatel grantu je zodpovedny za
zabezpetenie toho, Ze vietky sihlasy a/alebo

Article VIII.
OTHER ARRANGEMENTS

The Parties hereto agreed that Roche shall
have the right to disclose information and
data related herewith to third persons
including, but not limited to, identification of
the Grant Beneficiary as the Party hereof and
specification of the subject matter hereof.
The Parties also agreed that Roche shall
allowed to publish respective information
and data, and so also repeatedly.

At performance hereunder, the Grant
Beneficiary shall be obliged and undertakes
to maintain all generally binding legal
regulations applicable in the territory of the
Slovak Republic, in particular provisions of
Act No.362/2011 Coll. on Drugs and Medical
Devices, and on the amendment of and
supplementation to certain acts, as later
amended (hereinafter as the “Act on
Drugs”), Act No. 147/2001 Coll. on
Advertising and on the amendment of and
supplementation to certain acts, as later
amended, Act No. 363/2011 Coll. on the
Scope and Conditions of Reimbursement of
Drugs, Medical Devices and Dietetic Foods
from Public Health Insurance, and on the
amendment of and supplementation to
certain acts, as later amended, the Regulation
of the European Parliament and of the
Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard
to the processing of Personal data and on the
free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (“GDPR”), Slovak Act
No: 18/2018 Coll. on Protection of Personal
Data and On Amendment and Supplement of
Certain Acts (to the extent applicable) (“Data
Protection Act”), Act 595/2003 Coll. on
Income Tax, as later amended (hereinafter
referred to as the “Income Tax Act”)and to
ensure compliance of all activities hereunder
mainly with the regulations related to
medical devices, categorisation of medical
devices, advertising and economic
competition.

The Grant Beneficiary also undertakes to
adhere to the rules specified in MedTech
Code of Ethics, which can be accessed on
https://www.medtecheurope.org/wp-
content/uploads/2017/06/medtech-
europe-code-of-ethical-business-practice-
2022.pdf.

Grant Beneficiary is responsible for ensuring
that all approvals and/or notifications
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oznamenia, ktoré sa vyzaduju na splnenie
povinnosti a tcasti (tak, ako je definovana v
Kédexe pre eticku obchodnt prax MedTech
Europe, dostupnom na
www.medtecheurope.org) zdravotnickych
pracovnikov zhtasthujucich sa na podujati
budii ziskané, alebo vykonané.

Prijimatel’ grantu sa zavazuje kedykolvek
umoznit spoloénosti Roche audit odborného
podujatia za tcelom preverenia
dodr¥iavania ustanoveni{ tejto zmluvy,
prislugnych pravnych predpisov a kodexov
spravania.

Prijimatel’ grantu je povinny znasat a na
poziadanie nahradit spolo¢nosti Roche
véetku &kodu, tak priamu ako aj nepriamu,
vratane akejkolvek vzniknutej straty,
zavizkov, nakladov, narokov, poziadaviek,
vydavkov a poplatkov (vratane pravnych a
inych odbornych poplatkov), nésledkov
¢innosti a konani, ktord vznikne alebo

vyplynie z:

a) akéhokol'vek konania alebo
akéhokolvek porusenia, neplnenia
alebo  opomenutia zo  strany
prijimatel'a grantu ohl'adne

ktorychkol'vek jeho zavdzkov a/alebo
povinnosti vyplyvajicich z tejto
zmluvy;

b) akéhokol'vek poruSenia prav tretej
osoby v ddsledku akéhokolvek iného
konania alebo opomenutia na strane
prijimatel'a grantu;

pri¢om zodpovednost prijimatel'a grantu za
tkodu ma na ucely tejto zmluvy povahu
objektivnej zodpovednosti.

Prijimatel grantu vyhlasuje a zaruéuje, Ze: (i)
ma vietky potrebné znalosti, zruénosti,
skisenosti, kvalifikaciu a predpoklady na
plnenie povinnosti a zavazkov prevzatych
touto zmluvou, (i) ma potrebni a
kvalifikovani pracovni silu na plnenie
predmetu tejto zmluvy, (iii) mé& dostatocné
pefiazné prostriedky na financovanie
riadneho plnenia svojich povinnosti a
zavazkov prevzatych touto zmluvouy, (iv)
nema vedomost o Ziadnych obmedzeniach
a/alebo prekazkach, ktoré by branili plneniu
jeho povinnosti a zavazkov prevzatych touto
zmluvou, (v) ziskal vietky potrebné sihlasy
a povolenia a je opravneny v zmysle
véeobecne zaviaznych pravnych predpisov
riadne poskytovat vetky plnenia podla tejto
zmluvy a plnit si vietky z4viazky a povinnosti
prevzaté touto zmluvou. Dalej tieZ vyhlasuje,
7e je plne opravneny uzavriet tuto zmluvu v

required for the performance of obligations
and participation (as defined in the MedTech
Europe Code of Ethical Business Practice as
available under www.medtecheurope.org) of
the healthcare professionals participating at
the event, if any, are obtained, respectively
effected.

The Grant Beneficiary undertakes to allow
Roche at any time to audit the professional
event for the purpose of checking the
compliance with this Agreement, respective
laws and codes of conduct.

The Grant Beneficiary shall be obliged and
undertakes to bear and upon request to
compensate to Roche any and all damage,
direct or indirect, including any incurred
loss, obligations, costs, claims, requests,
expenditures and fees (including legal and
other technical fees), consequences of the
acts and activities, incurred or resulting
from:

a) any activity or breach, failure to
perform or omission on the part of the
Grant Beneficiary in respect of any of
its undertakings and/or obligations
hereunder; ]

b) any breach of the rights of third
person resulting from any other
activity or omission on the part of the
Grant Beneficiary;

while for the purposes hereof the Grant
Beneficiary’s liability for damage shall have
the character of the objective liability.

The Grant Beneficiary represents and
warrants that (i) it has all necessary
knowledge, skills, experience, qualification
and prerequisites to fulfil the obligations and
undertakings assumed hereunder, (ii) it has
necessary and qualified personnel for the
fulfilment of the subject matter hereof, (iii) it
has sufficient funds for financing the proper
performance of its obligations and
undertakings assumed hereunder, (iv) it has
no knowledge of any restrictions and/or
hindrances which would prevent performing
its obligations and undertakings assumed
hereunder, (v) it acquired all necessary
consents and authorisations and itis entitled,
pursuant to generally binding legal
regulations, to properly provide all
performances hereunder and fulfil all of
obligations and undertakings assumed
hereunder. Furthermore, it also declares that
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10.

silade so vietkymi jej ustanoveniami, Ze
uzatvorenie tejto zmluvy a / alebo plnenie
povinnosti podla tejto zmluvy nie je v
rozpore so Ziadnou jeho povinnostou
vyplyvajicou zo vSeobecne zavdznych
pravnych predpisov alebo inych zmluvnych
zavazkov a vztahov, a Ze pocas trvania tejto
zmluvy neuzavrie s tretou osobou Ziadnu
zmluvu alebo dohodu, podmienky ktorej by
boli v rozpore s jeho zavdzkami a / alebo
povinnostami vyplyvajicimi z tejto zmluvy.

Pokial by ktorékol'vek ustanovenie tejto
zmluvy bolo, alebo by sa stalo neplatnym
alebo neti¢innym, ¢i uZ tiplne alebo len scasti,
ostatné ustanovenia tejto zmluvy, ktorych sa
neplatnost alebo neti¢innost priamo netyka,
tym nie si dotknuté a ostavaji nadalej v
platnosti a Wfinnosti. Zmluvné strany sa
zarovefi v takomto pripade zavizuji bez
zbytoéného odkladu nahradit neplatné alebo
netcinné ustanovenie zmluvy takym, ktoré
bude platné a (¢inné a ktoré bude v ¢o moZno
najvacsej moznej miere zodpovedat voli a
umyslu zmluvnych stran vyjadrenym v
neplatnom alebo net¢innom ustanoveni. Ak
to nebude pravne moZné, na tpravu vztahu
medzi zmluvnymi stranami sa pouZije taka
platnd pravna tprava, ktora sa svojou
povahou ¢o moZno najviac pribliZuje tcelu a
obsahu tejto zmluvy.

Pokial by defi, kedy ma niektord zo
zmluvnych strdn splnit svoj zavazok
vyplyvajici z tejto zmluvy, pripadol na
sobotu, nedel'u, $tadtny sviatok alebo den
pracovného pokoja, za defi, kedy sa ma
predmetny zavazok podla tejto zmluvy
najneskor splnit, sa bude povaZovat najbliZsi
nasledujuci pracovny den.

Prijimatel' grantu vyhlasuje a potvrdzuje, Ze
on aj jeho zastupcovia sa oboznamili
a porozumeli zasadam spracivania
osobnych tdajov podla tejto Zmluvy, ktoré

si  zverejnené na webovej stranke
spoloénosti Roche vsekcii ,Vyhlasenie
o ochrane osobnych udajov™:

https://www.roche.sk/sk/ochrana-
osobnych-udajov.html. Skuto¢nost, Ze boli
zastupcovia prijimatela grantu oboznameni
so zasadami spractivania osobnych udajov je
prijimatel grantu povinny na poZiadanie
spolo¢nosti Roche kedykolvek preukazat.

Clanok viil.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato zmluva nadobuida platnost’ a iinnost
(za splnenia  odkladacej podmienky

10.

it is fully entitled to conclude this Agreement
in compliance with all its provisions, that the
conclusion hereof and / or exercising of the
duties hereunder is not at variance with any
of its obligations under generally binding
legal regulations or other contractual
undertakings and relations, and that during
the term hereof it will not conclude with a
third person any contract or agreement, the
conditions of which would collide with its
undertakings and / or obligations hereunder.

Should any of the provisions hereof be or
have become invalid, ineffective or
unenforceable in whole or in part,
effectiveness or enforceability of the
remaining provisions hereof not directly
related thereto shall not be affected thereby
and shall remain valid and effective
henceforward. In such case the parties
hereto also undertake to substitute such
invalid or ineffective provision hereof
without any undue delay with a valid and
effective provision which shall correspond to
their initial will and intention comprised in
the invalid or ineffective provision the most.
If it is not legally possible, the relation
between the parties hereto shall be regulated
by such legal regulation, which by its nature
corresponds to the purpose and contents
hereof as much as possible.

Should the day when any of the parties
hereto should fulfil its obligation hereunder
fall on Saturday, Sunday, state holiday or the
rest day, the next business day following
such day shall be considered as the day when
the respective obligation hereunder shall be
fulfilled at the latest.

The Grant Beneficiary hereby represents and
confirms that the Grant Beneficiary and its
representatives have been acknowledged
with the data privacy notice available on
website of Roche in Section “Vyhlasenie
o ochrane osobnych udajov“:
https://www.roche.sk/sk/ochrana-
osobnych-udajov.html and they have
understood its meaning. The Grant
Beneficiary is obliged to prove anytime upon
request of Roche the fact that its
representatives have been acquainted with
the data privacy notice.

Article IX.
FINAL PROVISIONS

This Agreement shall become valid and
effective (subject to the condition precedent

10
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stanovenej v Clanku II. odsek 6 zmluvy)
diiom jej podpisania oboma zmluvnymi
stranami aostdva platna a ucinna az do
skoncenia podujatia.

Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch (2)
rovnopisoch v bilingvalnej slovensko-
anglickej jazykovej verzii, po jednom pre
kazdd zmluvni stranu. V pripade rozporu
medzi slovenskou a anglickou verziou tejto
zmluvy ma prednost jej slovenska jazykova
verzia.

Akékol'vek dodatky a / alebo zmeny tejto
zmluvy st platné len v pisomnej forme, po
ich odsthlaseni a podpisani oboma
zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze uzatvorenie
tejto zmluvy, ako aj akychkolvek jej
dodatkov a/alebo zmien faksimilom alebo
pripojenim elektronickych podpisov (ako je
definované niZsie) bude mat rovnaku
pravnu silu a uéinok ako ich uzatvorenie
pripojenim vlastnoruénych podpisov. Podl'a
tejto zmluvy sa pod elektronickymi
podpismi rozumie podpis, ktory sa sklada z
jedného alebo viacerych pismen, znakov,
¢isel alebo inych symbolov v digitalnej
podobe, ktoré si sicastou elektronického
dokumentu, si k nemu pripojené alebo su s
nim spojené a ktoré a) s pre podpisujucu
osobu jedinetné; b) technolégia alebo
postup pouZity na vykonanie podpisu je pod
vyhradnou kontrolou podpisujiicej osoby; c)
technoldgiu alebo postup je moZné pouZit na
identifikaciu osoby pouZivajicej technologiu
alebo postup; a d) elektronicky podpis méze
byt prepojeny s elektronickym dokumentom
takym spdsobom, Ze sa da pouZit na zistenie,
¢i sa elektronicky dokument zmenil od doby,
ked bol elektronicky podpis do
elektronického  dokumentu  zahrnuty,
pripojeny k nemu alebo s nim spojeny.

Ziadna zo zmluvnych stréan nie je opravnena
postipit svoje prava a povinnosti podl'a tejto
zmluvy na inii osobu bez predchadzajiceho
pisomného sithlasu druhej zmluvnej strany.

Jednotlivé ustanovenia kaZzdého <¢lanku
aodseku tejto zmluvy si vymahatelné
nezavisle od seba a  neplatnost
ktoréhokol'vek z nich nebude mat’ Ziaden
vplyv na platnost ostatnych ustanoveni, s
vynimkou pripadov, kedy je z dévodu
dodleZitosti povahy alebo inej okolnosti
tykajucej sa takéhoto neplatného
ustanovenia zrejmé, Ze dané ustanovenie
nemdie byt oddelené od ostatnych
prisludnych ustanoveni. V pripade, Ze
niektoré z uvedenych ustanoveni bude
neplatné, priom jeho neplatnost bude

set out in the Article 1. (6) hereof) as of the
day of its execution by both parties hereto
and shall remain in force until the event has
been completed.

This Agreement shall be executed in two (2)
bilingual Slovak-English language version
counterparts with each party hereto
receiving one counterpart hereof. In case of
any discrepancies between Slovak and
English version hereof the Slovak language
version hereof shall prevail.

Any amendments and / or modifications
hereof shall be valid only if made in writing
and agreed and executed by both parties
hereto.

The parties agree that execution of this
Agreement or any of its amendments and /
or modifications by facsimile or e-Signature
(as defined below) signatures shall have the
same legal force and effect as its conclusion
by attaching handwritten signatures.
Pursuant to this Agreement, e-Signatures
shall mean a signature that consists of one or
more letters, characters, numbers or other
symbols in digital form incorporated in,
attached to or associated with the electronic
document, that (a) is unique to the person
making the signature; (b) the technology or
process used to make the signature is under
the sole control of the person making the
signature; (c) the technology or process can
be used to identify the person using the
technology or process; and (d) the electronic
signature can be linked with an electronic
document in such a way that it can be used to
determine whether the electronic document
has been changed since the electronic
signature was incorporated in, attached to or
associated with the electronic document.

None of the Parties hereof shall be allowed to
assign its rights and obligations hereunder to
another person without the prior written
consent of the other Party.

Each Article and Section hereof shall be
enforceable independently of one another
and invalidity of any of them shall not affect
validity of the remaining provisions, except
for the case when the importance of other
fact related to such invalid provision makes
it impossible to separate this provision from
the other respective provisions. If any of the
referred provisions becomes invalid, while
this invalidity is caused by any of its parts,
this provision shall remain valid as if the
respective part has been deleted. If it is not
possible, the Parties hereby agree to take all
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10.

sposobena niektorou jeho ¢ast'ou, bude dané
ustanovenie platit tak, ako keby bola
predmetna ast vypustena. Ak vSak takyto
postup nie je mozny, zmluvné strany sa
zavazuju uskutocnit’ vietky kroky potrebné
za tym tcelom, aby sa dohodli na ustanoveni
s podobnym tcinkom, ktorym sa neplatné
ustanovenie v silade s aplikovatelnym
pravnym poriadkom nahradi.

Tato zmluva sa uzatvara, riadi a vyklada
podla zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny
zakonnik v zneni neskorsich predpisov.

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze vietky spory,
ktoré vzniknti ztejto zmluvy alebo v
suvislosti s fou, vratane sporov o vyklad
tejto zmluvy, budu rieSené zmierom. Ak
neddjde k vyrieSeniu sporov zmierom,
zmluvné strany predloZia spor na
rozhodnutie sidu v Slovenskej republike
prisluinému podla procesnych pravnych
predpisov.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze ich zmluvna
volnost nebola Ziadnym  sp&sobom
obmedzend, a Ze tato zmluva nebola
uzavreta v tiesni za napadne nevyhodnych
podmienok, ani v omyle.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze su plne
spbsobilé na pravne ukony, Ze text tejto
zmluvy je urditym a zrozumitelnym
vyjadrenim ich vaznej a slobodnej véle byt
touto zmluvou viazané, a Ze si zmluvu riadne
pred jej podpisom precitali, tejto v celom
rozsahu porozumeli a na znak sthlasu s jej
obsahom k nej pripdjaji vlastnoruéné
podpisy os6b, prostrednictvom ktorych v
zmysle zakona alebo na zaklade
plnomocenstva konaju.

10.

necessary steps in order to agree upon a
provision with a similar effect, which shall
substitute the invalid provision in
accordance with applicable legal regulation.

This Agreement shall be entered into,
governed and construed according to the Act
No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as
later amended.

The Parties undertake that all disputes
arising from this Agreement or related with
it including disputes regarding its
interpretation shall be settled by an out of
court settlement. If disputes are not settled,
the Parties shall submit the dispute to the
court of the Slovak Republic competent in
pursuance of the procedural rules of the
Slovak Republic.

The parties hereto declare that their
contractual freedom has not been restricted
in any way whatsoever and that this
Agreement has not been concluded under
duress and significantly disadvantageous
conditions, nor in error.

The parties hereto declare to have a full legal
capacity, that the content hereof represents
the definite and comprehensible expression
of their serious and free will to be bound
hereby, that they have properly read this
Agreement prior to its execution and
understood its entire contents in witness
whereof they are attaching genuine
signatures of persons though which they act
subject to applicable law or power of
attorney hereinbelow.

Roche Slovensko, s.r.o.

= oot

, —ased on the power of
at .oy

Hornooravskd nemocnica s poliklinikou
Trs
Horr
MU
riaditel' /director
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Ing. Zuzana Cumova
prokuristka / Proxy holder

Prilohy / Annexes:
1 Specifikdcia grantu / Specification of Grant
2. Ziadost' prijemcu grantu o poskytnutie podpory / Request of the Grant Beneficiary for provision of
donation
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Priloha €. 1 / Annex No. 1

Specifikacia grantu

1. Podujatie

Spolocnost’ Roche sa rozhodla finanéne podporit
Ufast’ na vzdeldvacom podujati organizovanom
tretou stranou, pod ndzvom ,EUROMEDLAB ROMA
2023" v termine 21-25.05.2023 v Roma, Italy - LA
NUVOLA - ROMA CONVENTION GROUP.

2. Predmet grantu

Spolo¢nost’ Roche poskytuje prijimatel'ovi grantu
grant na zaklade Ziadosti prijimatela grantu zo
dna......, ktora tvori prilohu &. 2 tejto zmluvy a ktora
obsahuje podrobny rozpoéet grantu.

3. Vyska grantu

Spolocnost’ Roche poskytuje prijimatel'ovi grantu
grant vo vyske 3500 € (slovom: tritisicpit'sto eur).

4. Platobné podmienky

Grantbude prijimatel'ovi grantu vyplateny zo strany
spolocnosti Roche na bankovy uéet uvedeny nizgie
na zaklade:

M zmluvy, najneskdr do 60 dni od jej podpisu.

faktiry, so splatnostou 60 dni odo diia jej
vystavenia areferenciou na ¢islo objednavky,
ktoré bude prijimatel'ovi daru zaslané emailom.

Platba grantu bude poskytnutd na nasledujici
bankovy téet:

Majitel i¢tu: HNsP Trsteni

IBAN: SK13 8180 0000 0070 0048 1117

Faktira vystavend prijimatelom grantu (ak sa
uplatiiuje) musi spifiat vietky zdkonné naleZitosti
datiového dokladu a Gi¢tovného dokladu a musi tiez
obsahovat ¢islo objednavky, ktoré spolocnost
Roche zale prijimatel'ovi grantu po podpise tejto
Zmluvy. Ak faktira neobsahuje vietky poZadované
néleZitosti alebo nie je spravne & riadne vystavens,
spolotnost’ Roche je opravnena faktiru vratit
prijimatelovi grantu na opravu, pri¢om lehota
splatnosti danej faktiry sa prerusuje a za&ina znovu
plynit a? diiom dorudenia spravne a riadne
vystavenej faktiry spolo¢nosti Roche.

Za den poskytnutia grantu sa povaZuje def
odpisania sumy grantu z uétu spoloénosti Roche v
prospech bankového 1étu prijimatela grantu

Specification of Grant

1. Event

Roche decided to financially support the
participation at the third party organized
educational event titled ,EUROMEDLAB ROMA
2023" held on 21-25.05.2023 in Roma, Italy - LA
NUVOLA - ROMA CONVENTION GROUP.

2: Subject of the Grant

Roche provides the Grant subject to the application
of the Grant Beneficiary dated ............. which forms
an Annex No. 2 hereto, which includes a detailed
budget supporting the Grant.

3. Amount of Grant

Roche to provide the Grant Beneficiary with a
financial grant of € 3500 (in words: three thousand
five hundred Euros).

4. Payment conditions

Grant will be paid to the Grant Beneficiary from
Roche to the bank account provided below based
on:

H the Agreement, 60 days latest from its signature.

the invoice, issued by the Grant Beneficiary
within 60 days following after its invoice date
and reference to the order number sent to the
Grant Beneficiary by email.

The payment shall be made to the following bank
account:

Account holder: HNsP Trstena

IBAN: SK13 8180 0000 0070 0048 1117

The invoice issued by the Grant Beneficiary (if
applicable) shall meet all the statutory criteria for
tax document and accounting document and shall
also contain the order number provided by Roche
after execution of the Agreement. If the invoice does
not meet all the required particulars or is not
correctly or properly issued, Roche is authorised to
return the invoice to the Grant Beneficiary for
repairs, whereas the due date of the invoice is
interrupted and starts to run again on the day of
delivery of correctly and properly issued invoice to
Roche.

The Grant shall be considered as paid as of the day
of its debiting in favour of the bank account of the
Grant Beneficiary specified above in this Section.
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uvedeného vyssie v tomto bode.

5. Prijimatel grantu

Prijimatel grantu:

je poskytovatel'om zdravotnej starostlivosti
Prijimatel’ grantu je poskytovatel'om zdravotnej
starostlivosti vzmysle § 2 pism. z) zdkona o dani
Z prijmov.

L nie je zdravotnej

starostlivosti
Prijimatel’ grantu zavizne vyhlasuje, Ze nie je
poskytovatelom zdravotnej starostlivosti ani
drZitel'om v zmysle § 2 pism. y) zdkona o dani z
prijmov.

poskytovatel'om

Prijimatel ma z titulu svojej innosti zaujem o
zabezpelenie vzdeldvania a odbornych informécii
pre zdravotnickych pracovnikov.

Ak sumy platieb uskuto¢nenych na zaklade tejto
zmluvy spolo¢nostou Roche prijimatelovi grantu
budi prijimatelom grantu pouZité na tdhradu
nakladov spojenych s uéastou zdravotnickych
pracovnikov alebo poskytovatelov zdravotnej
starostlivosti na odbornom podujati alebo na téely
poskytnutia iného pefiazného alebo nepefiazného
plnenia  zdravotnickym pracovnikom alebo
poskytovatelom zdravotnej starostlivosti, takéto
plnenia budi povaZované za pefaZné, respektive
nepehazné  plnenia  nepriamo  poskytnuté
spoloénostou Roche zdravotnickym pracovnikom
alebo poskytovatelom zdravotnej starostlivosti
prostrednictvom prijimatel'a grantu, a to tak podla
zakona o liekoch, ako aj podla zdkona o dani z
prijmov. V takomto pripade sa prijimatel grantu
zavazuje a je povinny odovzdat prislusnym
zdravotnickym pracovnikom a poskytovatelom
zdravotnej starostlivosti v mene spolo¢nosti Roche
potvrdenie o vySke poskytnutého nepenazného
plnenia v lehote do patnasteho dia po uplynuti
kalendarneho roka, v ktorom im toto nepefainé
plnenie poskytol. Rovnako tieZ je povinny a
zavazuje sa najneskoér do tridsiatich (30) dni od

poskytnutia  prislusného  pefiazného  alebo
nepefaZného plnenia bezodplatne poskytnit
spolo¢tnosti  Roche zoznam  zdravotnickych
pracovnikov a  poskytovatelov  zdravotnej

starostlivosti, ktorym bolo poskytnuté pefiazné
alebo nepemfiazné plnenie zo sumy grantu
poskytnutej organizatorovi zo strany spoloénosti
Roche podla tejto zmluvy, obsahujtici presné, iplné
a pravdivé udaje a informaécie, a to v elektronickej
podobe a v rozsahu stanovenom v § 18 ods. 12 a 13
zakona o liekoch. Spolo¢nost’ Roche je v silade s §
43 ods. 17 zdkona o dani z prijmov povinna oznamit
prislusnému  danovému dradu do konca
kalendarneho mesiaca po uplynuti kalendarneho
roka, v ktorom bolo poskytnuté nepenaZné plnenie
poskytovatel'ovi zdravotnej starostlivosti,
oznamenie o vySke nepeflazného plnenia, ditume

5. Grant Beneficiary

Grant Beneficiary:
is a healthcare provider
The Grant Beneficiary is ahealthcare
provider under Section 2 (z) of the Income Tax
Act.

[J is not a healthcare provider
The Grant Beneficiary solemnly declares that it
is neither a healthcare provider nor the holder
under Section 2 (y) of the Income Tax Act.

Grant Beneficiary by virtue of its activities is
interested in providing for education and expert
information to healthcare professionals.

If amounts of payments paid by Roche to the Grant
Beneficiary hereunder will be used by the Grant
Beneficiary for compensation of costs related to
participation of healthcare professionals or
healthcare providers at professional event or for the
purposes of payment of other monetary or non-
monetary benefits to healthcare professionals or
healthcare providers, such benefits shall be
considered as monetary or non-monetary benefits
provided by Roche to healthcare professionals or
healthcare providers indirectly through the Grant
Beneficiary under the Act on Drugs, as well as under
the Income Tax Act. In such case the Grant
Beneficiary undertakes and shall be obliged to
hand-over a confirmation on the amount of the
provided non-monetary benefit to the respective
healthcare professionals and healthcare providers
on behalf of Roche, within fifteen days following the
calendar year in which such non-monetary benefit
was provided. Concurrently, it shall be obliged and
undertakes to provide Roche with the list of the
healthcare professionals and healthcare providers
to whom such monetary or non-monetary benefits
have been provided from the payments made by
Roche to the Grant Beneficiary hereunder subject to
Article I11. (3) hereof to Roche no later than within
thirty (30) days following provision of such
monetary or non-monetary benefits comprising
precise and actual data and information in
electronic form and to the extent specified in
Section 18 (12) and (13) of the Act on Drugs. Roche
is obligated, under Section 43(17) of the Act on
Income Tax, to notify the relevant Tax Authority
until the end of the calendar month following the
calendar year when the in-kind benefit provided to
the healthcare provider, of the amount of such in-
kind benefit, date of its provision, as well as the data
of the natural person to which it was provided, in
the extent: name, surname, address of the
healthcare facility where such person provides the
healthcare or performs dependent work as an
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jeho poskytnutia, a tieZ Gidaje o fyzickej osobe, ktorej
bolo poskytnuté, a to meno, priezvisko, adresu
zdravotnickeho zariadenia, v ktorom fyzicka osoba
poskytuje zdravotni starostlivost’ alebo vykonava
zavisli c¢innost zamestnanca, datum narodenia,
dariové identifika¢né ¢islo tejto fyzickej osoby, ak jej
bolo pridelené. Na tento tcel sa Strany dohodli, Ze
Prijimatel grantu je povinny a zavidzuje sa do
patnasteho (15.) dha po uplynuti kalendarneho
roka, v ktorom bolo nepefiazné plnenie poskytnuté,
oznamit' spolocnosti Roche vySku nepefiaZného
plnenia spolu s d'al§imi udajmi v rozsahu podla
predchadzajticej vety. Pred poskytnutim osobnych
udajov spolo¢nosti Roche je prijimatel’ grantu
povinny zabezpelit a pisomne dolozit stlad
spracuvania osobnych udajov a ich poskytnutia
spolo¢nosti Roche s platnou pravnou upravouy, a to
najmd GDPR azakonom oochrane osobnych
udajov. Zaroveil je prijimatel grantu povinny
zabezpecit informovanie vietkych dotknutych oséb
o spracivani ich osobnych tddajov prijimatelom
grantu aspolofnostou Roche v rozsahu podla
¢lankov 13 a 14 GDPR, a to pred poskytnutim
osobnych udajov spoloénosti Roche. Vzh'adom na
to, spolo¢nost Roche nebude povinna informovat
dotknuté osoby, v siilade s ¢lankom 14 ods. 5 pism.
a) GDPR. Ak prijimatel’ grantu takdto povinnost
nesplni, je povinny bezodkladne oznamit tito
skuto¢nost spoloénosti Roche.

employee, date of birth and tax identification
number of such person, if assigned. For this
purpose, the Parties agreed that the Grant
Beneficiary shall be obliged and undertakes to
notify Roche on the amount of the in-kind benefit
together with the other data in the extent according
to the previous sentence, no later than on the 15th
day following expiry of the particular calendar year
when the in-kind benefits were provided. Prior to
the provision of personal data to the Roche, Grant
Beneficiary is obliged to secure and prove in writing
compliance of the processing of personal datainline
with the data protection laws, in particular the
GDPR and the Data Protection Act. Furthermore, the
Grant Beneficiary shall inform all data subjects in
accordance with article 13 and 14 of the GDPR
about processing of their personal data by Grant
Beneficiary and Roche, prior to the provision of
personal data to Roche. Consequently, the Roche
shall not be obliged to inform any data subjectabout
processing of their personal data in accordance with
article 14 (5) (a) GDPR. If the Grant Beneficiary fails
to fulfil its obligation to duly inform data subjects
under this clause, it is obliged to inform Roche in
this respect without undue delay.
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Priloha €. 2 / Annex No. 2
Ziadost prijemcu grantu o poskytnutie podpory / Request of the Grant Beneficiary for provision of
donation

ZIADOST O EDUKACNY GRANT

Nazov organizécie: Hornooravska nemocnica s poliklinikou Trstena

Adresa (ulica, mesto, PSC): Mieru 549/16, 028 01 Trsten4

Obec: Trstend

Kraj: Zilinsky

ICO: 00G21&71 DIC: 20205F 3445

Bankové spojenie, &islo tétu: -POLCADNIC-A  scté 8180000 0OF0 DOUE
Web stranka: www.nsptrstena.sk

Telefon, fax: 043/ 53 07 284
Email: karetkova.darina@nsptrstena.sk

Statutdrny zastupca (ak v mene Ziadatera podpisuju zmluvy viaceri §tatutari, prosime uviest'
vSetkych, ktori by pripadni zmluvu o spolupraci podpisovali): MUDr. Marian T holt

Kontakt na Statutdrneho zastupcu: 043/ 53 07 284

Oblast', do ktorej orientujete projekt: nové trendy v laboratornej diagnostike

Nazov projektu: i¢ast' na kongrese EUROMEDLAB 2023, Rim

Ciel'ova skupina, pre ktoru je projekt uréeny (odhadovany pocet osob oslovenych tymto
projektom): pre pracovnikov laboratérii, poéet 1 osoba

Casovy plan projektu (zaciatok realizacie/planované ukon&enie): 21.5.-25.5.2023

Vyska pozadovanej podpory: 3 500 € ( letenky-800 €, ubytovanie 1600 €, transfer 200 €, zabezpe&enie
podujatia cez agenttiru 350 € )

Vyhlésenie - Potvrdzujem, Ze vetky tdaje, ktoré som vo formulari a prilohach uviedol, su
pravdivé a presné.
Datum a podpis $tatutarneho zastupcu organizacie.

Hornooravskd nemocnica s
poliklinikou Trstena

222 )] TRSTENA
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